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Anne Herries

Ridderens

eneste kjærlighet

Oversatt av Elisabeth Aga


Kjære leser!

Jeg håper du vil like denne historien fra middelalderen om en ung kvinne som blir sendt som gissel i sin kusines sted for å betale onkelens gjeld. Hun forventer i beste fall å bli behandlet med forakt og sendt tilbake til familien i unåde, men hun har ikke noe annet valg enn å adlyde kusinen. Hennes far har gitt bort alle pengene sine og bryr seg ikke lenger om livet. Hvordan kan Rosamunde finne et nytt liv for dem når hun kommer til å miste både sin ære og sjansen til noensinne å finne en mann?



Raphael har kommet tilbake fra korstogene som en rik mann, men han bærer med seg minnet om den kvinnen han giftet seg med og hennes grusomme død. Da han oppdager hva hans far har holdt på med mens han var borte, blir han skamfull. Han er fast bestemt på å være et godt eksempel overfor mennene sine, men det siste gisselet er vakkert, og han blir betatt av blikket hennes. Hvis han lar henne gå, vil hun antakelig bli tatt som gissel igjen for å tilfredsstille prins Johans grådighet.



Han må på en eller annen måte sørge for at hun blir tatt hånd om for resten av livet, men hun tror at han er som sin far, en æreløs mann med dårlig omdømme. Hvordan kan han glemme det vonde som plager ham og overbevise henne om at hennes lykke avhenger av ham?

Anne




Prolog

I det Herrens år 1189

Rosamunde betraktet aktivitetene på gårdsplassen under fra solrommet i toppen av tårnet. Plassen var full av menn og hester og hunder fordi jaktlaget nettopp hadde kommet tilbake. Jegerne syntes å ha hatt hell med seg, og det var mer enn ett nedlagt dyr som vitnet om det. Det betydde at lady Meldreth og damene hennes ville bli travelt opptatt med å salte villsvin og legge dem i tønner til vinteren. Det meste av fuglene og det øvrige viltet ville bli stekt til festen dagen etter.

Hun var ikke engang fylt tretten, men Rosamunde var vant til å jobbe sammen med moren i fateburet hennes. Hun førte regnskap og broderte veggtepper som skulle dempe kulden fra steinveggene i farens borg. Hun var klok for alderen og visste at sir Randolph Meldreth ikke var like rik og vellykket som noen av ridderne som kom på besøk. Bak seg hørte hun moren beklage seg.

–Hvis du ikke tar hensyn til hvor mye du bruker, kommer du til å ødelegge alt for oss, skjente hun. –Kongen skal ut på korstog, og det lønner seg ikke for deg å lage i stand en overdådig fest for ham og ridderne hans. Du burde heller spare pengene våre og se hvilken vei vinden blåser. Prins Johan kommer til å bli regent etter Rikard, og det er han du burde diske opp for nå.

–Hysj, kvinne. Rikard ba meg huse vennene hans noen dager, svarte sir Randolph på sin lette og humoristiske måte. –Det er en ære, kjære kone. Dessuten kan jeg ikke nekte. Hvis helsen tillot det, ville jeg grepet sverdet og reist med kongen til Det hellige landet.

–Da må jeg takke Gud for at du er for svak til å kunne sitte på hesten i dager og uker i strekk. Lady Meldreth fortrakk munnen i en sur grimase. –Kongen kan bli borte i flere år, og Gud vet om han og mennene hans noensinne kommer tilbake.

Rosamunde orket ikke å høre på enda en krangel mellom foreldrene, og gikk stille ut av rommet. Hun gikk ned den smale vindeltrappen til den store hallen under solrommet. Noen av mennene strømmet allerede inn i det store rommet mens de lo og skrøt høyt til hverandre om dagens bedrifter. En av dem hadde tatt med hundene sine inn. De snuste i matrestene, pep og knurret mens de jaktet på eventuelle rester som var blitt kastet på gulvet.

Plutselig styrtet en liten kattunge på en av hundene og klorte den på nesen. Den hadde tydeligvis blitt skremt da hundene kom inn i rommet og handlet i frykt. Den store hunden stirret et øyeblikk på den og knurret og langet ut etter den med de tunge potene sine.

–Nei, vær så snill, ikke la hunden skade kattungen min! utbrøt Rosamunde og styrtet mot dem. Kattungen hadde på en eller annen måte unngått å bli fanget så langt, og Rosamunde kastet seg over den og trykket den inntil brystet sitt. Hunden snerret og hoppet opp på henne og prøvde å få tak i byttet sitt. Kjeften hans glefset rett ved ansiktet hans. –Kom deg vekk, din brutale bølle. La den stakkars kattungen min være i fred.

Hunden hadde ikke øye for noe annet enn katten. Den reiste seg på bakbeina og knurret og gjødde mens den prøvde å ta byttet fra henne. Rosamunde skrek mens sikkelet til hunden dryppet på henne og de gule hjørnetennene skrapte mot hånden hennes.

–Ned med deg, ditt utyske, utbrøt en stemme, og en ungdom som var kledd i en kort svart- og sølvfarget selskapstunika over svarte bukser tok tak i halsbåndet dens og dro den vekk fra henne. Hunden snerret og kjempet imot, men den unge mannen halte den til døren og kastet den ut. Der ble den stående og gjø voldsomt.

Rosamunde løp til et hjørne av hallen og satte seg ned på steingulvet med knærne trukket opp til brystet mens hun klemte den livredde kattungen. Tårene rant nedover kinnene og det gjorde vondt i hånden der hjørnetennene til hunden hadde skrapet opp huden.

–Er du skadet, lille mistress?

Rosamunde kikket opp da den unge mannen snakket. Han var kanskje rundt seksten år og kjekk, med mørkt blondt hår og blå øyne. Munnen var fyldig, og han så på henne med et bekymret blikk.

–Jeg var sikker på at den ville drepe kattungen min, sa hun og tørket kinnene med hånden. –Jeg er ikke redd på egne vegne.

–Selvfølgelig ikke, sa han og smilte. –Skadet hunden deg med tennene?

Rosamunde viste ham hånden sin. Fingrene hans var varsomme idet han undersøkte de røde merkene etter hundens tenner.

–Bittet har ikke trengt gjennom huden. Jeg tror ikke du får noe mén av det.

–Du kom akkurat tidsnok til å redde meg, sa hun. –Jeg takker deg, sir. Hva heter du? Er du her fordi du skal ut på korstog?

–Ja, det er grunnen til at jeg er her. Øynene hans lyste opp. –Det er en fantastisk sjanse for meg til å vinne ære og berømmelse, og kanskje bli slått til ridder. Min far ønsker ikke å støtte kongens sak, men jeg ser det som en ære.

–Skal du kjempe mot sarasenerne? Min mor sier at de er gode krigere og at mange menn vil dø for en tåpelig sak.

–Vi kjemper en hellig krig, lille mistress, sa han. –Din mor forstår ikke at menn med glede risikerer alt for en sånn sak.

–Jeg ønsker ikke at du skal bli drept, sa Rosamunde og så sjenert på ham. –Du er så modig. Hunden kunne ha bitt deg, men du tenkte ikke på deg selv.

–Det er ikke noe å snakke om. Jeg visste at hunden var for stor og sterk for deg. Den ville ikke ha gitt seg før den hadde kattungen, og siden du ikke ville gi slipp på den, kunne du ha blitt alvorlig skadet.

–Raphael. Kom hit til meg, sir. Jeg trenger deg.

–Min herre kaller på meg, sa Raphael. –Sir Harold av Fernshaw har trent meg opp som sin væpner, og jeg skylder ham troskap. Jeg ville ikke fått denne sjansen hvis det ikke var for ham. Ha meg unnskyldt, lille mistress, Jeg har arbeid å gjøre.

–Jeg heter Rosamunde, hvisket hun, men hun visste ikke om han hørte henne. –Kom og besøk oss igjen når du kommer tilbake, sir. Jeg skal være her og vente på deg.

Den unge mannen snudde seg og smilte til henne igjen. Rosamundes hjerte banket vilt og pusten ble raskere. Hun var bare et barn, men mennene ville være på korstog i mange år, og hun ville være en kvinne når de kom tilbake.

Ville Raphael huske henne? Hun ville aldri glemme ham, men kanskje han bare så på henne som et barn. Han hadde ikke tanke for annet enn Det hellige land og opplevelsene som ventet ham der.

–Kom tilbake i god behold, mumlet hun mens hun klappet kattungen og kysset det myke hodet. –Jeg skal ikke glemme deg, Raphael. Jeg håper vi skal møtes igjen en dag.


Første kapittel

I det Herrens år 1193

Messalina! Gud hjelpe meg… Raphael våknet opp fra marerittet, helt svett over hele kroppen. Han strakte ut hånden og oppdaget at sengen var tom og kald ved siden av ham. Han hadde drømt om sin avdøde kone, om den forferdelige dagen for noen måneder siden da han hadde oppdaget at hun var død og at han hadde mistet henne for alltid. –Tilgi meg, jeg burde ha vært der. Jeg skulle ha beskyttet deg, min elskede.

Han stønnet idet sorgen overveldet ham. Hans vakre, unge kone var død, og det var hans skyld. Hun hadde tryglet ham om ikke å gå fra henne denne skjebnesvangre kvelden, men han hadde løsnet taket hennes rundt nakken hans og sagt at han måtte gå.

–Dette er krig, Messalina. Kong Rikard har sendt bud på meg og jeg må adlyde hans ordre. Det går ikke så bra som Rikard hadde trodd, og det er mulig at vi må reise fra Det hellige land uten å ha oppnådd alt vi kom for.

–Reise? Du snakker om å reise, om å dra tilbake til ditt eget land? Øynene til Messalina ble fylt av tårer. –Kommer du til å reise uten meg?

–Du er min kone. Når jeg reiser tilbake til England, skal du bli med meg.

–Hva med min far? Hvordan kan jeg la ham være alene igjen her, og møte alderdommen uten datteren sin?

–Jeg skal snakke med din far i morgen, når jeg vet mer om kongens planer, lovet han –men neste morgen var både hans kone og hennes far døde, myrdet av sarasenske overløpere.

Han var tynget av dårlig samvittighet, for han visste at han ikke hadde trengt å være til stede på det møtet. Han hadde gått likevel fordi han ville tilbringe litt tid sammen med ridderne, som var hans venner. Messalina var vakker, og han hadde vært glad i henne, på samme måte som en mann kunne være glad i en liten spanielvalp, men hun hadde klynget seg til ham og grått, og like etter å ha giftet seg med henne, hadde han innsett at han ikke elsket henne slik han burde.

Han visste ikke sikkert hvorfor han hadde giftet seg med henne, bortsett fra at hennes far hadde foreslått det. Det sjenerte smilet hennes hadde virket tiltrekkende på en ung mann som var beruset av suksess etter å ha kjempet en hellig krig. Han hadde reddet både henne og hennes far fra kjeltringer som hadde prøvd å rane den rike kjøpmannen, og takknemligheten deres hadde vært smigrende. Jacob hadde tryglet ham om å gi dem sin beskyttelse og å ta hans datter og hennes formue som belønning. Han hadde villet beskytte både Messalina og hennes far og følte nå at han hadde sveket dem. Det var likevel mer enn det. Kanskje han ikke var i stand til å gi Messalina den dype kjærligheten hun trengte, men han hadde vært oppriktig glad i henne, og nå som hun var død, ble han plaget av skyldfølelse hver dag og hver natt.

Raphael gikk ut av sengen og fant kaldt vann i vannmuggen og vasket ansiktet og kroppen. Huden var brun etter oppholdet i Det hellige land, musklene velutviklet etter år med kamper og trening i kunsten å drive krig. Arrene han hadde pådratt seg i kamp, var med tiden nesten ikke synlige. Han var i ferd med å tørke seg da døren til rommet hans ble åpnet og hans tjener Janquil kom inn.

–Ja? brølte han, men tok seg i det, for det var ingen andre enn han selv som kunne klandres for å ha sveket Messalina. Janquil hadde overhodet ingenting med det å gjøre. –Har du nyheter?

–Vi har funnet gullsmeden du leter etter, mylord. Det er bare en dags ridetur over grensen inn til Normandie.

–Da drar vi så snart de andre er klare. Vi må gjøre opp denne saken, og så vil jeg kanskje få fred.

Væpneren bøyde hodet, det var ikke mulig å lese noe i de mørke øynene. Raphael visste at mannen var halvt sarasener og halvt jøde, en kombinasjon som hadde ført til at han ble spottet og spyttet på av folk i Acre. Hans mors familie hatet ham fordi han var sønn av en muslim, og hans fars familie mente at han ikke var verdig til å bli en av dem. Foreldrene hans hadde levd som utstøtte i landsbyen sin, og da de døde av en ondartet feber, hadde Janquil søkt arbeid i Acre. Noen år jobbet han som tjener i huset til en rik jøde, men da Saladin tok byen, ble herren hans myrdet.

Da Rikard gjenerobret byen, hadde Raphael funnet den unge mannen skjelvende og syk og nesten utsultet. Han hadde tatt ham med til sitt bosted og stelt og matet ham og nektet å melde ham som fange. Janquil ville ikke dra da han ble frisk, og sa at hans liv tilhørte Raphael.

Da Raphael og vennene hans bestemte seg for å foreta den lange reisen hjem til England, hadde Janquil spurt om han kunne bli med ham.

–Mitt land er veldig annerledes enn ditt. Det kan tenkes at du vil komme til å ønske at du var blitt igjen her, min venn.

–Mitt liv tilhører deg. Hvis jeg ikke kan tjene deg, har jeg ingenting å leve for.

Raphael lot minnene ligge. Han var blitt rik i Det hellige landet, liksom noen av vennene hans, men det var også en formue i Normandie, som ble oppbevart av en jøde som hans avdøde svigerfar hadde hatt tiltro til. Jacob hadde villet at Raphael skulle gjøre krav på den. De hadde vært venner og mer enn det –nesten som far og sønn. Det var fordi Raphael hadde reddet Jacobs liv at han hadde gitt ham sin mest dyrebare skatt –sin datter Messalina.

Hvis han avsuttet denne saken, ville han kanskje bli kvitt marerittene.

*

Rosamunde holdt på å reparere en tunika. Den var hennes nest beste, og hun hadde revet den opp da hun samlet urter og bær til legemidlene sine. Hun sydde med små, nette sting. Hun hadde ikke råd til å kjøpe stoff til å lage en ny, i og med at hun ikke ville be sin far om penger. Han hadde ingen å gi henne og ville bare bli lei seg for å høre at hun manglet noe.

Sir Randolph hadde nærmest gjort seg til fant ved å traktere kongen og ridderne hans før de dro ut på det tredje korstoget. Siden den gangen hadde han bidratt sjenerøst ved å sende unge menn fra sitt gods til Rikard i Det hellige landet, og nylig hadde han gitt tre hundre gulltalenter for å betale en del av den enorme summen løsepenger som ble krevd for at Rikard skulle løslates.

Da sir Randolph endelig innså at gjelden hans var for stor til at han kunne gi datteren et skikkelig liv, hadde han besluttet at hun måtte gå i tjeneste hos sin kusine Angelina. Så Rosamunde var blitt sendt til sin onkel, grev Torrs, for så å oppleve at han var i ferd med å forlate England til fordel for Nederlandene. Greven hadde sagt ja til å ta seg av datteren til sin avdøde søster, og Angelina hadde tatt henne i sin tjeneste. Angelina skulle bo hos sin onkel i Normandie til hennes far kom tilbake fra reisene sine, og derfor hadde Rosamunde reist til Frankrike med sin kusine.

I begynnelsen hadde Rosamundes liv ikke vært så ille, men etter hvert som tiden gikk, virket det som om Angelina mislikte henne og lot henne utføre alle de kjedeligste oppgavene. Rosamunde visste at hennes far hadde håpet at hun ville lykkes i kusinens tjeneste, for det var ikke mye for henne hjemme. Hun hadde ingen medgift å gi til en ektemann, og det var ikke sannsynlig at noen ville fri til henne uten i det minste en liten medgift. Rosamunde hadde gjort alt hun kunne for å tilfredsstille kusinen, men Angelina var egoistisk og uberørt, og det ble mer og mer vanskelig for Rosamunde å godta det livet hun levde. Hvis hun ikke hadde visst at faren ville oppleve det som en byrde å forsørge henne, ville hun reist hjem for flere måneder siden.

Hennes eneste håp var at kong Rikard skulle komme tilbake. Hvis han ble gjeninnsatt på tronen, ville han kanskje belønne hennes far for lojaliteten hans. En liten pensjon ville bety mye, og da kunne kanskje Rosamunde reise hjem igjen.

Hun sukket og la den reparerte tunikaen i kisten sin og gikk deretter bort til det smale vinduet. Siden Rosamunde ikke hadde mer arbeid å beskjeftige seg med, kunne hun like godt gå og finne vertinnen deres, lady Saxenburg, og spørre om det var noe hun kunne hjelpe henne med.

Hun skulle til å utføre ærendet sitt da Angelina kom inn i rommet hennes. Rosamunde kjente at det gikk et gys nedover ryggraden. Det var ikke ofte at kusinen kom for å finne Rosamunde. Hun ble vanligvis hentet av en av de andre tjenestepikene.

–Kusine, er det noe jeg kan gjøre for deg? Jeg så etter noe mer arbeid, for jeg er ferdig med å reparere alle klærne.

–Du blir sikkert glad for å høre at vi skal reise tilbake til England, sa Angelina. –Du bør pakke tingene dine, Rosamunde, og så kan du komme og hjelpe meg. Jeg har fått de andre ladyene til å pakke tingene mine, men bare Margaret skal være med oss. Sir Thomas, som er en venn av familien, og mennene hans, skal følge oss.

–England? Rosamunde ble i bedre humør. –Jeg er så glad, kusine. Kanskje jeg får anledning til å besøke min far. Skal vi dra til din fars hus? Har oppdraget hans i Nederlandene vært vellykket?

–Vi reiser på vegne av min far, sa Angelina. –Det er mulig at du vil få tid til å besøke din far, men vi skal snakke om det når vi kommer til England.

–Jeg er deg veldig takknemlig. Din onkel og tante har tatt godt imot oss her i Normandie, men jeg foretrekker England. Du er vel glad for å reise hjem, du også?

–Jeg har ikke noe å si i saken. Angelina lot blikket gli over henne. –Den tunikaen er slitt, Rosamunde. Har du ingen andre?

–Dette er den tunikaen jeg bruker til daglig, men jeg har to andre.

Angelinas øyne smalnet. –Du er blitt mer sjuskete. Jeg har lagt merke til det. Jeg skal gi deg tre tunikaer og en kappe. Du kan ikke tjene meg og se slik ut, kusine. Du vil få tid til å gjøre de nødvendige justeringene på båten.

–Kusine… Det brant i Rosamundes kinn. Angelinas tilbud var sjenerøst, men hun hadde ydmyket henne ved måten hun fremsatte det. –Jeg… Det er sjenerøst av deg.

Hvorfor var kusinen hennes så gavmild mot henne? Angelina hadde gjort det klart helt fra starten at hun ikke likte kusinen sin eller ønsket å ha henne som en av kammerpikene sine, så hvorfor denne plutselige godheten? Det var noe som ikke stemte.

–Jeg vil at du skal ta deg godt ut, kusine. Vi reiser forbi hjemmet ditt på veien. Du kan få besøke din far, men glem ikke at det er meg du skylder din lojalitet. Hvis du tjener meg slik jeg ønsker, kan det tenkes at det kan bli arrangert et bryllup for deg. Jeg tror vi kan finne en ridder som er villig til å gifte seg med deg for femti gulltalenter.

–Jeg har ikke engang ti gulltalenter, kusine.

–Nei, men kanskje jeg har det. Øynene til Angelina skinte. –Jeg kan ikke si noe ennå, men jeg skal snart be deg om en tjeneste. Hvis du gjør som jeg sier, kan jeg muligens ordne noe for deg.

–Hva slags tjeneste, kusine?

–Jeg kan ikke si det ennå, men det er viktig for meg og min far.

–Jeg er alltid villig til å hjelpe deg og min onkel hvis jeg kan, Angelina.

Rosamunde kunne ikke unngå å være mistenksom. Angelina hadde alltid en baktanke med hva hun gjorde. Hvis hun skulle gi Rosamunde en så stor gave, måtte det bety at hun ville ha noe av henne til gjengjeld.

–Ja, kanskje. Men nå må du pakke. Vi drar om en time.

Rosamunde sa farvel til lorden og ladyen av Saxenburg og takket dem for gjestfriheten. Deretter gikk hun opp vindeltrappen til sin kusines rom i toppen av tårnet. Døren var åpen, og hun stanset opp da hun hørte stemmer. Angelina og sir Thomas. Det var ikke meningen å lytte, men hun kunne ikke unngå å høre hva de sa.

–Hva skal vi gjøre? Min far er fange hos sin fiende, lord Mornay, og han forlanger ett tusen gullmynter i løsepenger for å sette ham fri…

–Det er en skammelig sum. Men løsepengene må betales, ellers vil ikke Mornay slippe fangen sin fri. Jeg har hørt om denne mannen og frykter for grev Torrs hvis Mornay’s krav ikke blir innfridd.

–Men du vet ikke alt, utbrøt Angelina. –Han er ikke fornøyd med å ruinere min far ved å forlange en så stor sum, han vil også at jeg selv skal overlevere løsepengene.

–Det kan du ikke. Det tillater jeg ikke. Du er forlovet med meg, Angelina. Om ikke din far var blitt fanget i England, ville vi vært gift for lenge siden, svarte mannen.

–Min onkel sier at jeg må dra tilbake til England og ta med løsepengene, for hvis min far ikke blir løslatt, vil landeiendommene hans forfalle og han kommer ikke til å ha noe igjen. Det betyr at vi ikke kan gifte oss, Thomas, med mindre planen vår lykkes, sa Angelina.

–Din kusine har ingen mistanker?

–Hun er en idiot og kommer til å gjøre alt jeg ber henne om, sa Angelina hånlig. –Men jeg kan fortsatt ikke skjønne hvordan det skulle hjelpe oss å få tilbake medgiften min å sende Rosamunde i mitt sted.

–Hør på meg, så skal jeg forklare deg det en gang til…

Rosamunde var dypt sjokkert over det hun hadde hørt og snudde seg vekk. Hun ville ikke høre mer. Nå forsto hun hvorfor hun hadde fått de nye kjolene. Kusinen hennes hadde tenkt å sende henne til denne lord Mornay i Angelinas sted.

Skjelvende løp hun ned igjen til sitt eget rom. Hva skulle hun gjøre? Hun hadde ingen egne penger og kunne ikke reise tilbake til England uten kusinen sin.

Hvordan kunne Angelina planlegge noe så forferdelig? Hun hadde alltid visst at kusinen hennes var selvopptatt, men dette overgikk alt. Rosamunde var opprørt og sint. Hun ville ikke dra til denne mannen i kusinens sted –men for øyeblikket hadde hun ikke noe annet valg enn å holde seg rolig. Når hun kom til England, kunne hun kanskje oppsøke sin far og søke hans beskyttelse.

*

En stund senere gikk hun sammen med kusinen til de ventende hestene. Angelina skulle ri sin egen hvite damehest, men Rosamunde hadde sittet bakpå med en av hennes onkels væpnede menn da de kom hit, og forventet å ri på den måten igjen. Hun ble imidlertid overrasket da Thomas kom leiende med en nydelig kastanjefarget merr.

–Du kan ri, lady?

–Ja, sir. Er det jeg som skal ri denne fine merra? Han smilte, men noe ved oppførselen hans gjorde at det gikk en skjelving gjennom henne. Om Rosamunde ikke hadde overhørt planen deres, ville hun lurt på hvorfor hun ble favorisert på denne måten. Nå forsto hun hvorfor hun ble forært nye klær og en hest å ri på. Hun måtte måle seg med grevens egentlige datter for å narre den onde lord Mornay.

Rosamunde lengtet etter å fortelle dem at hun kjente til planene deres, men hennes eneste sjanse var å komme til England og sin far. Hvis han visste at hun ble ofret for å redde sin kusine fra vanære, ville han garantert ikke tillate det. Så hun anstrengte seg for å virke uberørt, tok hånden til Thomas og lot ham hjelpe henne opp på hesten.

Rosamunde grep tømmene. På tross av sinnet gledet det henne å få ri sin egen hest. Ikke siden morens død hadde hun hatt gleden av å ri sin egen hest. Inntil den ulykksalige dagen hadde hennes far holdt hester til både henne og moren, men etterpå hadde han solgt dem i et forsøk på å unngå ruin.

Rosamunde tok sin plass i rekken bak sir Thomas. Hun så at Angelinas kammerpike, Margaret, satt bakpå med en av stallguttene. De væpnede mennene red foran og bak i det lille følget for å beskytte lorden og hans tilkommende brud. Det var en varm og deilig ettermiddag som passet fint til å ri. Noen få timers ridetur ville bringe dem til kysten der skipet ventet på dem. Hun ville virkelig ha sett frem til turen hvis hun ikke hadde visst hva som ventet henne når de kom til England.

På en eller annen måte måtte hun finne ut hvordan hun skulle slippe unna dem når hun kom til England. Hennes far ville sikkert bli glad for å se henne og ville beskytte henne?

*

Sir Raphael de Valmont stanset hesten og så ut over havet. Skipet som skulle ha tatt ham og hans følgesvenner fra Frankrike til England, hadde vært ute for en storm midt på havet, og hovedmasten ble nå reparert. Med mindre han kunne finne et annet fartøy med plass til fem passasjerer, ville han kanskje bli nødt til å vente her enda en uke.

–The Southern Star seiler med tidevannet i morgen tidlig, sa en stemme til venstre for ham, og han snudde seg for å se på sin venn Broderick. –Men kapteinen sier at han er blitt bedt om å ta med en ridder og hans følge til England, og det er derfor ikke plass til oss.

–Kan han ikke i det minste finne et hjørne på dekket der vi kan sitte?

–Han sier at han vil spørre ridderen om hvor stort følget hans er hvis vi vil vente til han kommer. Hvis det er plass, lar han oss sove på dekk.

Raphael nikket og rynket pannen da han så en gruppe ryttere nærme seg. Han hadde fått det travelt med å komme hjem etter å ha fått beskjed om at faren var syk mens han reiste gjennom Frankrike.

–Det ser ut til at ridderen har ankommet, sa Raphael. –Det er tre kvinner, en ridder og ti væpnede menn, i tillegg til fem tjenere. The Southern Star er ikke stor nok til å ta med oss i tillegg. Vi må finne en annen båt.

–Jeg har fått vite at det er en bukt ikke langt unna, og at to skip har lagt til havnen, sa Jonathan de Vere idet han red opp til dem. –Det tar ikke mer enn en halv time å ri dit. Hvis vi ikke kan skaffe køyeplasser til oss på noen av dem, må du reise alene, Raphael.

–Vi sverget på at vi skulle holde sammen til vi kom hjem til England. Raphael så alvorlig på de fire vennene, Sir Broderick, sir Jonathan de Vere, sir Michael Borthwick og Janquil. Han hadde brukt noen måneder på reisen fra Det hellige landet til Normandie, for det var nå ett år siden Messalina døde. Vennene hans hadde lovet å reise sammen med ham slik at han kunne kreve inn pengene fra gullsmeden, som nå tilhørte ham. Til gjengjeld hadde Raphael lovet at han ville ta dem alle i tjeneste hvis han ble rik.

De hadde omsider funnet den rike, men unnvikende gullsmeden. Markoff hadde i begynnelsen nølt med å gi fra seg pengene og juvelene som han hadde i sin besittelse, men etter å ha undersøkt Raphaels bevis for ekteskap og hele familiens død, hadde han innrømmet at han var den rettmessige eieren. Raphael hadde vurdert å bosette seg i Normandie, der han hadde kjøpt et gods, men så hadde han fått en melding hjemmefra. Hans far var alvorlig syk og ønsket å se sin sønn så fort som mulig.

–Jeg har ikke til hensikt å la dere bli igjen her, mine venner, fortsatte Raphael. –Min far kan uansett ha dødd for alt jeg vet. Budbringeren fortalte meg at han hadde lett etter oss i flere uker.

–Din far kan ha blitt frisk i mellomtiden. Det var synd at skipet ikke ventet her på deg, som lovet.

–Kapteinen reiste tilbake til England med en last. Han hadde utvilsomt tenkt å møte oss her i tide i The Broken Vows, men han kom ut for dårlig vær.

–Skal vi ri av sted og se etter disse andre skipene?

–Jeg skal snakke med kaptein Middleton og fortelle ham hva vi tenker å gjøre. Raphael steg av hesten og rakte tømmene til væpneren sin. –Vent her, Janquil. Det tar ikke lang tid.

Raphael gikk bort til kapteinen på The Broken Vow og fortalte ham om sine planer om å skaffe seg køyeplass på et annet skip.

–Jeg er klar til å seile om to dager, sir, så snart hovedmasten er reparert, sa kapteinen. –Hvis dere ikke er tilbake innen den tid, finner jeg en ny last og reiser til England.

–Ja, det må du gjøre. Vi er tilbake i god tid hvis vi ikke finner plass på et annet skip.

Raphael snudde seg vekk, han aktet å gå tilbake til vennene sine. Idet han gjorde det, så han at ladyene hadde steget av hestene og ventet på å få gå om bord på skipet sitt. En av dem var veldig vakker med gyllent hår og en stolt holdning. En var tydeligvis en tjenestepike, men den andre var ikke så lett å plassere. Hun var veldig vakker, men på en mer avdempet måte. Håret hennes var kobberfarget og hang i en tykk flette nedover ryggen. Øynene hennes var grønne, munnen myk og fyldig, og det var noe ved henne som fikk ham til å lure på om han hadde sett henne før. Tunikaen var litt mer beskjeden enn den stolte ladyens, men hun førte seg likevel som en kvinne fra adelsstanden. Kanskje var hun en slektning og ikke bare en tjenestepike.

Følget til ridderen beveget seg mot skipet, og Raphael gikk vekk fra vannkanten. Akkurat idet de skulle gå forbi hverandre, syntes den rødhårete å snuble. Raphael strakte instinktivt ut den høyre hånden for å støtte henne.

–Jeg brakk hælen. Hun rødmet idet hun så ned på den ene støvelen. Hælen hadde løsnet fra skoen og hang løst. –Unnskyld, sir.

–Det er greit. Den støvelen trenger reparasjon, kommenterte han.

–Ja, jeg ville tatt på meg de andre… Hun så opp og øynene videt seg ut i sjokk. Et øyeblikk så hun ut til å nøle. Han syntes han så noe bedende i blikket hennes, men så slo hun øynene ned. –Ha meg unnskyldt, jeg må slutte meg til vennene mine.

–Ja, selvfølgelig –og det må jeg også.

Hun gikk av gårde mot skipet, men Raphael sto på stedet og stirret etter henne mens hun gikk om bord.

Hun syntes å merke at han så på henne, og et øyeblikk snudde hun seg mot ham. Øynene deres møttes og igjen rødmet hun kledelig, men hun så ikke umiddelbart vekk. Hun var ikke noen hore som han kunne ta med seg til sengs og sende av gårde morgenen etter, og han ville aldri tillate seg å bli glad i noen igjen.

Ansiktet hans stivnet og han snudde seg vekk idet han tenkte på sin døde kone. Kvinnen var nydelig, men hun kunne aldri bli noe for ham. Minnet om den kvelden da han hadde funnet hjemmet sitt nedbrent og sin kones livløse kropp liggende på gårdsplassen, var så sterkt og så tydelig at han faktisk kjente et stikk av smerte i brystet.

Raphael innså at han hadde stirret på gruppen til den engelske ridderen uten egentlig å se dem. Kvinnene ble ført under dekk nå. Raphael opplevde en uventet følelse av tap. Han visste ikke engang navnet hennes –kvinnen med hårfletten –men det hadde uansett ikke noe å si. De ville aldri møtes igjen. Da det var hennes tur til å gå ned, så hun seg tilbake og han skjønte at hun så etter ham. Munnen formet seg i et lite smil, nesten som om hun kjente ham. Enda en gang følte han at hun ønsket å snakke med ham, kanskje for å be om hjelp, så snakket ledsageren til henne og hun gikk om bord på skipet og forsvant ut av synsfeltet hans.

Raphael undertrykte trangen til å gå etter henne og løfte henne opp og bære henne med seg. Han hadde et øyeblikk sett noe i henne som han trodde lå langt bak ham, iveren og gleden han hadde følt da han første gang la ut på et korstog. Nei, det var idiotisk. Hun var ikke noe for ham og ville heller aldri bli det. Han hadde bygget opp en mur som effektivt stengte ute smerten og sorgen og tapet. Å åpne seg følelsesmessig ville bety å måtte gjenoppleve smerten som nesten hadde ødelagt ham.

Da han steg opp på hesten igjen, sluttet han å tenke på den rødhåretde kvinnen. Hun var nydelig, men han ville ikke søke etter skjønnhet og godhet igjen. Hvis han giftet seg for andre gang, ville det være utelukkende for å skaffe en arving.

*

–Hva tenker du på? Den skarpe stemmen brøt inn i Rosamundes tanker. –Jeg snakket til deg, kusine. Hvorfor svarte du ikke?

–Tilgi meg. Jeg hørte deg ikke, kusine. Hva var det du ville at jeg skulle gjøre?

–Jeg har hodepine, sa Angelina. –Det må finnes noe i bagasjen min som jeg kan bruke. Du har kjennskap til urter, så se å få gjort noe med det øyeblikkelig.

–Ja, kusine, sa Rosamunde. –Jeg er lei for at du føler deg uvel. Jeg skal straks lage en beroligende drikk til deg.

Rosamunde lot kusinen bli igjen sammen med tjenestepiken sin og gikk for å finne noen passende urter, og be om litt vann fra skipets kvartermester. Hun hadde vært så opptatt av sine egne tanker at hun ikke hadde hørt at Angelina snakket til henne. Ridderen som hadde hindret henne i å snuble og deretter stirret på henne… det kunne vel ikke være Raphael?

Nei, hun lot fantasien løpe løpsk. Den unge mannen som hun husket fra mange år tilbake, hadde et sånt lystig smil, men denne mannen så streng ut og tynget ned av sorg.

Hun hadde vært fristet til å trygle ham om hjelp, men da hun så hvordan han rynket pannen, hadde hun vært sikker på at hun hadde tatt feil. Han kunne ikke være den unge ridderen som hun hadde møtt for så lenge siden i slottet til sin far. Og selv om han var det, hadde han ikke kjent henne igjen. Han hadde riktignok stirret på henne, men selv da han rørte ved henne, hadde det ikke vært noe gjenkjennende i blikket hans.

Denne ridderen var en fremmed, og hun hadde ikke våget å be ham om hjelp. Hun måtte bare vente på en sjanse til å stikke av og dra til sin fars hus.
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